CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ JEDNODENNICH KURAT DO CERNE HORY
VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA 1ZVOZ JEDNODNEVNE PILADI U CRNU GORU
VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF DAY-OLD CHICKS TO MONTENEGRO

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part I: Details of dispached consignment

I.1.  Odesilatel / Posiljalac / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvédéeni / Referentni broj sertifikata / l.2.a.

Nazev / Ime / Name Certificate reference number

1.3.  Pfislusny Gstfedni organ / Centralni nadlezni organ / Central

Adresa/ Adresa / Address Competent Authority

Zeme / Zemlja / Country

Tel. ¢./Tel./ Tel. I.4. Piislusny mistnf orgén / Lokalni nadleZni organ / Local Competent
15. Pijemce / Primalac / Consignee Authority

Nézev/Ime / Name

Adresa/Adresa / Address

1.6.

PSC / Postanski broj / Postal code

Zemé / Zemlja / Country

Tel. ¢./ Tel. / Tel.
1.7. Zemé ptivodu Kod ISO |1.8.  Region pivodu  Kéd 1.9, Zemé urceni Kéd ISO |I.10.

Drzava porijekla 1SO kod Regija porijekla  Kod Drzava odredista 1SO kod

Country of origin 1SO code Region of origin ~ Code Country of destination 1SO code
1.11. Misto pivodu / Mjesto porijekla / Place of origin 1.12.

Nazev / Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /

Approval number
Adresa / Adresa / Address
Nazev /-Ime / Name Cislo schvaleni / Odobreni broj /
Approval number

Adresa / Adresa / Address

1.13. Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading 1.14. Datum odeslani / Datum otpreme / Date of departure

Adresa / Adresa / Address

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number

Cas odeslani / Vrijeme otpreme / Time of departure
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Cislo jednaci osvédéeni / Referentni broj sertifikata / Certificate reference number:

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce
Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part I: Details of dispached consignment

1.15. Dopravni prostiedek / Prevozno sredstvo / Means of transport 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly v Cerné Hote / Ulazno GVIM

Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon u Crnu Goru / Entry BIP in Montenegro

Avion Brod |:| Zeljeznicki vagon

Aeroplane Ship Railway wagon

Silni¢ni vozidlo Ostatni

Drumsko vozilo |:| Drugo |:|

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Identification 1.17. Cislo(a) CITES / Broj(evi) CITES / No(s) of CITES

Odkazy na dokumenty / Oznake sa dokumenta / Documentary

references
1.18. Popis zbozi / Opis posiljke / Description of commodity 1.19. Kdéd zbozi (kéd HS) / Kod posiljke (CT broj) / Commodity

code (HS code)
1.20.  Mnozstvi / Kolicina | Quantity

1.21. 1.22.  Pocet baleni / Broj pakovanja / Number of packages
1.23.  Cislo plomby/kontejneru / Broj plombe/kontejnera / Seal/Container number 1.24.
1.25.  Zbozi osvédcené pro / Posiljka je namijenjena za / Commaodities certified for

Chov / Uzgoj / Breeding |:|
1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do CH

Za uvoz iliulaz u CG
For import or admission into ME

1.28. Identifikace zboZi / Identifikacija poSiljke / Identification of the commodities

Druh (védecky nazev) Plemeno/Kategorie MnoZstvi
Vrsta (naucni naziv) Rasa/Kategorija Kolic¢ina
Species (scientific name) Breed/Category Quantity
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Ceska republika / Ceska republika / Czech Republic DOC

Cast II: Osvédceni
Dio Il: Certifikacija / Part Il: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

1.1 Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravstvenom stanju Zivotinja / Animal health attestation

J4, nize podepsany tfedni veterinarni 1ékat, timto potvrzuji, 7e jednodenni kutata ® popsana v tomto osvéd&eni:
Ja, niZe potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da jednodnevni pili¢i ® opisani u ovom sertifikatu:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the day-old chicks ® described in this certificate:

11.1.1.  spliuji podminky stanovené naiizenim (EU) 2020/688;
ispunjavaju uslove propisane odredbama Uredbe (EU) 2020/688;
meet the provisions of Regulation (EU) 2020/688;

1.1.2. sewvylihla
bili su izleZeni u
have been hatched in
@bud [v zemi nebo na jejim Gzemi

bilo [zemlja ili njena teritorija
either [the COUNTIY OF IES TRITIIONY ... .. ettt ettt e et et e et e ettt e et e et e ebet s e e e e e s T E R et e et e tee et e e b e tenea e aeeeaiens |

@@ nebo [v jednotce/jednotkach
ili [jedinici/jedinicama
o] g (o]0 4] o g 14T o1 () O T PR PUUP TP URPRPRN 1
Pokud byla hejna, z nichz pochézeji nasadova vejce, do zemé, tizemi, oblasti nebo jednotky ptivodu dovezena, pak v souladu s veterinarnimi
podminkami nafizeni (EU) 2021/403 a nafizeni (EU) 2020/692;
Ako su jata iz kojih poticu jaja za izlijeganje uvezena u zemlju, teritoriju, zonu ili kompartment porijekla, u skladu s uslovima zdravlja Zivotinja

iz Uredbe (EU) 2021/403 i Uredbe (EU) 2020/692;
Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country, territory, zone or compartment of origin, this took place in

accordance with veterinary conditions of Regulation (EU) 2021/403 and Regulation (EU) 2020/692;

11.1.3. pochézeji
dolaze iz
come from

@bud [ze zemé nebo jejiho lizemi
bilo [zemlja ili njena teritorija
LR G Lo oo U YA o g ) =T 1o Y/ A

@@ nebo [z jednotky/jednotek
ili [jedinici/jedinicama
Lo L ot 4410 L4 44T 1 () et B

(a) ktera/které k datu vystaveni tohoto osvédéeni byla prosta/byly prosté newcastleské choroby ve smyslu definice v natizeni (EU) 2020/689;
koji je (koji su) na dan izdavanja ovog sertifikata bio slobodan (bili slobodni) od Newcastle bolesti, kako je definisano Uredbom (EU) 2020/689;
which, at the date of issue of this certificate, was free from Newcastle disease as defined in Regulation (EU) 2020/689;

(b) kde se provadi program dozoru nad aviarni influenzou podle nafizeni (EU) 2020/689;
gdje se sprovodi program nadzora avijarne influence, u skladu sa Uredbom (EU) 2020/689;
where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EU) 2020/689 is carried out;

11.1.4. pochézeji
dolaze iz
come from

@bud  [ze zemé nebo jejiho Gzemi
bilo * [zemlja ili njena teritorija
LR A g Tc w0001 (e Y 3R (=] (o] Y/ B

@@ nebo [z jednotky/jednotek

ili [jedinici/jedinicama

o] g (ot a4] o g 14T o1 () PP UEPPTTTN J
ktera/které k datu vystaveni tohoto osvédceni byla prosta/byly prosté vysoce patogenni aviarni influenzy ve smyslu definice v nafizeni (EU)
2020/689, a pochazeji z rodicovskych hejn, ktera byla drzena v zafizeni, v némz se béhem poslednich 21 dnt pfed sbérem vajec, z nichz se vylihla
jednodenni kufata, nevyskytla nizce patogenni aviarni influenza ve smyslu definice v nafizeni (EU) 2020/689;
koji je (koji su) na dan izdavanja ovog certifikata bio slobodan (bili slobodni) od visokopatogene avijarne influence ptica, kako je definisano
Uredbom (EU) 2020/689 te su porijeklom od roditeljskih jata koja su drZana u objektu, u kojem u poslednjih 21 dan prije vremena sakupljanja
Jjaja iz kojih su se izlegli jednodnevni pili¢i nije bilo pojave niskopatogene avijarne influence Zivine, kako je definisano Uredbom (EU) 2020/689;
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EU) 2020/689 and
were derived from parent flocks which have been kept in an establishment, in which low pathogenic avian influenza as defined in Regulation
(EU) 2020/689 has not been present within the last 21 days prior to the time of collection of eggs from which the day-old chicks were hatched;

11.1.5. (a) nebyla ockovana proti aviarni influenze;
nisu vakcinisani protiv avijarne influence;
have not been vaccinated against avian influenza;

(b) pochézeji z rodi¢ovskych hejn, ktera:
poticu iz roditeljskih jata koja:

were derived from parent flocks which:
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Ceska republika / Ceska republika / Czech Republic DOC

Cast II: Osvédceni
Dio Il: Certifikacija / Part Il: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

@pud’
bilo
either
@nebo
ili

or

11.1.6.

1.1.7.

2

bilo

either

[nebyla o¢kovana proti aviarni influenze;]
[nisu vakcinisani protiv avijarne influence;]
[have not been vaccinated against avian influenza;]

[byla ockovana proti aviarni influenze v souladu s planem ockovani podle natizeni (EU) 2023/361 za pouziti:
[su vakcinisani protiv avijarne influence u skladu sa planom vakcinacije Uredbe (EU) 2023/361:
[have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under Regulation (EU) 2023/361 using:

(nazev a typ pouzité ockovaci latky/pouzitych ockovacich latek / naziv i tip koriséene vakcine ili vise njih | name and type of used vaccine(s))

ve véku tydnti;]
u starosti od nedelja;]
attheage of ... weeks;]

se vylihla v zafizeni definovaném/zafizenich definovanych v kolonce 1.11 ¢asti I a tfedné schvaleném/schvalenych podle pozadavkii nafizeni
(EU) 2019/2035,

izleZeni su u objektu(ima) definisanim u rublici 1.11 dijela 1., koji su sluZzbeno odobreni u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2019/2035,

have been hatched in the establishment(s) defined in Box 1.11 of Part I, officially approved in-accordance with requirements of Regulation (EU)
2019/2035,

(@) jehoz/jejichz schvaleni nebylo pozastaveno nebo odnato;
za koje odobrenje nije suspendovano ili ukinuto;
the approval of which has not been suspended or withdrawn;

(b) na které/ktera se v dob& odeslani zasilky nevztahovalo Zadné veterinarni omezent;
koji za vrijeme otpremanja posiljke, nije bio (nisu bili) pod mjerama ogranicenja u pogledu zdravlja Zivotinja,
which, at the time of the consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

(c) v jehoZ/jejichz okoli v okruhu 10 km, p¥ipadné v&etné uzemi sousedni zemg, se nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni aviarni influenzy nebo
newcastleské choroby po dobu nejméné predchazejicich 30 dni;
oko kojeg (kojih) u radijusu od 10 km, ukljucujuéi; prema potrebi, drzavno podrucje odredene susjedne zemlje, nije bilo izbijanja
visokopatogene avijarne influence ptica ili Newcastle bolesti najmanje 30 dana;
within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly
pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

se vylihla z vajec pochazejicich z hejn:
izleZeni su iz jaja koja poticu iz jata koja su:
have been hatched from eggs coming from flocks which:

(8) ktera bylapo dobu nejméné Sesti tydnt bezprostiedné pied vyvozem do Cerné Hory drzena v ifedné schvalenych zatizenich, jejichZ schvéleni
nebylo v dob¢ odeslani nasadovych vajec do lihné pozastaveno nebo odnato;
najmanje Sest nedelja prije uvoza u Crnu Goru bila drzana u sluzbeno odobrenim objektima ¢ija odobrenja u trenutku otpremanja poSiljke
jaja za izlijeganje u objektu nisu bila suspendovana ili ukinuta;
have been kept for at least six weeks immediately prior to export to Montenegro in officially approved establishments, the approval of which,
at the time of consignment of the hatching eggs to the hatchery, had not been suspended or withdrawn;

(b) na néz se v.dobé odeslani zésilky nevztahovalo Zadné veterinarni omezent;
koji u trenutku otpremanja posiljke nisu bili pod mjerama ogranicenja u pogledu zdravija Zivotinja;
at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

(). ktera byla podrobena programu dozoru nad ndkazami ohledné:
bili su podvrgnuti programu nadzora bolesti za:
have undergone a disease surveillance programme for:

bud’ [Salmonella pullorum, S. gallinarum a Mycoplasma gallisepticum (kur domaci)]
bilo [Salmonella pullorum, S. gallinarum i Mycoplasma gallisepticum (kokoske)]

either [Salmonella pullorum, S. gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls)]

@nebo [Salmonella arizonae (séroskupina O:18(K)), S. pullorum a S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis a M. gallisepticum (kriity)]

ili [Salmonella arizonae (seroloske grupe 0:18(K)), S. pullorum i S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis i M. gallisepticum (¢urke)]
or [Salmonella arizonae (serogroup 0:18(K)), S. pullorum and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis and M. gallisepticum (turkeys)]

@nebo [Salmonella pullorum a S. gallinarum (perli¢ky, kiepelky, bazanti, koroptve a kachny)]

ili [Salmonella pullorum i S. gallinarum (biserke, prepelice, fazani, jarebice i patke)]
or [Salmonella pullorum and S. gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and ducks)]

v souladu s pfilohou II natizeni (EU) 2019/2035 a nebyla shledana nakazenymi nebo nezavdala pti¢inu k podezieni z nakazy témito pivodci;
u skladu sa Prilogom II. Uredbe 2019/2035 i nije utvrdeno da je zarazen nisu pokazali znakove zaraze niti postoji sumnja na infekciju
navedenim uzrocnicima,

in accordance with Annex Il to Regulation (EU) 2019/2035 and have not been found to be infected, or showed any grounds for suspecting
infection, by these agents;

@bud [(d) ktera nebyla otkovéna proti newcastleské chorobg;]

nisu vakcinisana protiv Newcastle bolesti;]
have not been vaccinated against Newcastle disease;]
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Ceska republika / Ceska republika / Czech Republic

DOC

Cast I1: Osvédceni
Dio I1: Certifikacija / Part Il: Certification

Zdravotni informace
Podaci o zdravlju
Health information

Ila. Cislo jednaci osvédéeni
Referentni broj sertifikata
Certificate reference number

ILb.

or

@nebo [(d) kterd byla o&kovéna proti newcastleské chorobé “:
ili su vakcinisana protiv Newcastle bolesti ©;
have been vaccinated against Newcastle disease :

Datum oc¢kovani

Identifikace hejna| V¢ek ptaka (dd/mml/rrrr)
Identifikacija jata | Starost ptica | Datum vakcinacije
Identification Age (dd/mm/gggg)
of the flock of the birds |Date of vaccination|

(dd/mm/lyyyy)

Nazev a typ (Zivy nebo inaktivovany)

kmene viru newcastleské choroby pouzitého
v o¢kovaci latce/o¢kovacich latkach
Naziv i tip (Zivog ili inaktivisanog)

soja virusa newcastle bolesti

upotrijebljenog u vakcini (vakcinama)
Name and type (live or inactivated)

of ND virus strain used in vaccine(s)

Nézev a vyrobce
ockovaci latky
Naziv i proizvodac vakcine
Name and manufacturer
of vaccine

Cislo sarze
Broj serije
Batch number

@a/nebo [(e) ktera byla ogkovana ufedné schvalenymi ockovacimi ldtkami:

A[11.1.9.

izleZeni su iz jaja koja su:
have been hatched from eggs which:

(@) byla pted odeslanim do 1ihné oznacena podle pokyni pfislusného organu;
prije otpremanja posiljke u objekat za izlijeganje oznacena u skladu s upustvima nadleznog organa;
prior to.consignment to the hatchery, had been marked in accordance with the instructions of the competent authority;

(b) byla dezinfikovana podle pokynii p¥islusného organu;
dezinfikovana u skladu sa uputstvima nadleznog organa;
had been disinfected in accordance with the instructions of the competent authority;

byla ockovana ufedné¢ schvalenymi ockovacimi latkami
vakcinisani upotrebom sluzbeno odobrenih vakcina
have been vaccinated using officially approved vaccines

ifili su vakcinisana upotrebom sluzbeno odobrenih vakcina:
and/or have been vaccinated using officially approved vaccines:
Datum oc¢kovani Nazev, vyrobce a typ
Identifikace hejna| Véek ptaka (dd/mm/rrrr) Otkové . Cislo Sars ufedné schvalenych ockovacich latek
Identifikacija jata | Starost ptica | Datum vakcinacije ckovano prott B W Naziv, proizvodac i tip
Identification Age (dd/mm/ ) Vakcinisani protiv Brogers sluibenc; odobrenih vakcina
ge 9999) Vaccinated against Batch number
of the flock of the birds [Date of vaccination Name, manufacturer and type
(dd/mml/yyyy) of officially approved vaccines
11.1.8. se vylihla z vajec, ktera:

(dd/mm/rrrr)

Datum oc¢kovani

Ockovano proti

Cislo sarze

Datum vakcinacije

(dd/mm/gggg)
Date of vaccination

(dd/mml/yyyy)

Vakcinisani protiv
Vaccinated against

Broj serije
Batch number

Nazev, vyrobce a typ
ufedné schvalenych ockovacich latek
Naziv, proizvodac i tip
sluzbeno odobrenih vakcina
Name, manufacturer and type
of officially approved vaccines
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Ceska republika / Ceska republika / Czech Republic DOC

Cast I1: Osvédceni
Dio I1: Certifikacija / Part Il: Certification

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Podaci o zdravlju Referentni broj sertifikata
Health information Certificate reference number

11.2 Hygienické dopliikové zaruky / Dodatne garancije za javno zdravlje / Public health additional guarantees

®[11.2.1. U rodi¢ovského hejna piivodu byl uplatiiovan program pro tlumeni salmonel podle &lanku 10 natizeni (ES) &. 2160/2003 a specifické pozadavky
na pouzivani antimikrobialnich latek a o¢kovacich latek stanovené v natizeni (ES) ¢. 1177/2006 a toto rodi¢ovské hejno bylo vysetfeno na
sérotypy salmonel s vyznamem pro vefejné zdravi:
Program kontrole Salmonele iz ¢lana 10. Uredbe (EZ) br. 2160/2003 i posebni zahtjevi za upotrebu antimikrobnih sredstava i vakcina u Uredbi
(EZ) 1177/2006, primjenjuju se na jato porijekla, a jato je testirano na serotipove salmonele koji su znacajni za javno zdravlje:
The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and the specific requirements for the use of
antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006 have been applied to the parent flock of origin and this parent flock has been
tested for Salmonella serotypes of public health signifikance:

Datum posledniho vzorkovani hejna Vysledek viech vysetfeni hejna © N
Identifikace hejna | Vek ptaki se zndmymi vysledky vygetfeni (dd/mm/rrrr) Rezultati svih ispitivanja sp_rovedenlh n(ea)Jatu ©
Identifikacija jata | Starost ptica Datum posljednjeg uzorkovanja jata Result of all testing in the flock
Identification Age za koje je poznat rezultat ispitivanja (dd/mm/gggg) pozitivni negativni
of the flock of the birds Date of last sampling of the parent flock pozitivan negativan
from which the testing result is known (dd/mm/yyyy) positive negative

U jednodennich kufat byly uplatnény specifické pozadavky na pouzivani antimikrobialnich latek a ockovacich latek stanovené v nafizeni (ES)
¢. 1177/2006.

Posebni zahtjevi za upotrebu antimikrobnih sredstava i vakcina u Uredbi (EZ) br. 1177/2006 primijenjeni su na jednodnevnu pilad.

The specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines.in Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to the day-old chicks.

Z divodu jinych, nez je program pro tlumeni salmonel:
Zbog drugih razloga osim programa kontrole salmonele:
For reasons other than the Salmonella control programme:

@bud  [nebyly jednodennim kufatfim podany antimikrobialni latky (véetn& injekci in ovo).]
bilo /antimikrobna sredstva nisu koris¢ena najednevnim piladima (ukljucujuci in-ovo injekcije).]
either [antimicrobials were not administered to the day-old chicks (including in-ovo injection).]

@M nebo [byly jednodennim kufatfim podéany tyto antimikrobialni latky (véetn& injekci in ovo):
ili [sledeca antimikrobna sredestva su koris¢ena na jednodnevnim piladima (ukljucujuci in-ovo injekcije):
or [the following antimicrobials were administered to the day-old chicks (including in-ovo injection):

®)[11.2.2. Pokud jde o jednodenni kufata uréend pro chov, nebyla v ramci programu pro tlumeni uvedeného v bodé I1.2.1 zjisténa ani Salmonella
enteritidis, ani Salmonella typhimurium.]
Ako je rijec o jednodnevnim piladima namijenjenim za rasplod, ni Salmonella enteritidis ni Salmonella typhimurium nisu otkrivene u okviru
programa kontrole navedenog u tacki 11.2.1.]
If the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella enteritidis nor Salmonella typhimurium were detected within the control
programme referred to in point 11.2.1.]

®11.3  Potvrzeni o pirepravé zvirat / Potvrda o prevozu Zivotinja / Animal transport attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, dale potvrzuji, ze:
Ja dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da:
I, the undersigned official veterinarian, further certify, that:

11.3.1. " jednodenni kufata popsana v tomto osvéd¢eni jsou piepravovana v dokonale &istych, poprvé pouzitych jednoradzovych krabicich, které:
se jednodnevna pilad prevoze u potpuno cistim, jednokratnim kutijama koje se upotrebljavaju prvi put i:
the day-old chicks described in this certificate are transported in perfectly clean, disposable boxes used for the first time, which:

(a) obsahuji pouze jednodenni kufata stejného druhu, kategorie a typu pochazejici ze stejného zafizeni;
sadrze iskljucivo jednodnevna pilad iste vrste, kategorije i rase koji poticu iz istog objekta;
contain only day-old chicks of the same species, category and type coming from the same establishment;

(b) jsou oznaceny témito udaji:
oznacene su sljedec¢im informacijama:
bear the following indications:

— nazev zemé¢, Gzemi, oblasti nebo jednotky odeslani,
nazivom zemlje, drzavnog podrucja, zone ili kompartmenta otpreme,
the name of the country, territory, zone or compartment of consignment,

— druh dotcené dribeze,

vrstom Zivine o kojoj je rijec,

the species of poultry concerned,
— pocet kufat,

brojem piladi,

the number of chicks,
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Ceska republika / Ceska republika / Czech Republic DOC

Cast I1: Osvédceni
Dio I1: Certifikacija / Part Il: Certification

Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
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— kategorie a typ produkce, k niz jsou uréena,
kategorijom i vrstom proizvodnje kojoj su namijenjeni,
the category and type of production for which they are intended,

— nazev, adresa a ¢islo schvéleni produkéniho zafizeni,
nazivom, adresom i brojem odobrenja objekta za proizvodnju,
the name, address and approval number of the production establishment,

— cislo schvaleni zafizeni ptivodu,
brojem odobrenja objekta porijekla,
the approval number of the establishment of origin,

— stat uréeni;
zemlja odredista;
the state of destination;

(c) jsou uzaviené podle pokynt pfislusného organu tak, aby byla vylouéena jakakoli moznost vymény obsahu;
zatvoreni su u skladu sa upustvom nadleznog organa radi izbjegavanja bilo kakve mogucnosti zamjene sadrzaja;
are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents;

11.3.2. Kontejnery a dopravni prostiedky, v nichZ jsou piepravovany vyse uvedené krabice, byly pred nakladkou vy¢istény a vydezinfikovany podle

pokynu piislusného organu.

kontejneri i vozila u kojima se prevoze prethodno navedene kutije ocis¢eni su i dezinfikovani prije utovara u skladu sa upustvom nadleznog
organa.

the containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed and disinfected before loading in
accordance with the instructions of the competent authority.

[6)]

@

[©)

@

®)

Poznamky / Napomene / Notes
CastL./Diol./Part |.:

Kolonka 1.8.: V ptipad¢ potieby uved'te kod oblasti nebo nazev jednotky puvodu.
Rubrika 1.8.: Prema potrebi upisati oznaku zone ili naziv kompartmenta porijekla.
Box 1.8.: Provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary.

Kolonka I.11.:  Nazev, adresa a ¢islo schvaleni lihné a chovného zafizeni.
Rubrika 1.11.:  Naziv, adresa i broj odobrenja objekta za uzgoj i izlijeganje.
Box 1.11.: Name, address and approval number of hatching and breeding establishment.

Kolonka I.15.:  Uved'te registra¢ni ¢islo(a) Zelezni¢nich vagéni a nakladnich automobild, jména plavidel a, jsou-li znama, &isla letd letadel. V piipadé
Rubrika 1.15.:  pfepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt v kolonce 1.23 uveden jejich celkovy pocet a registraéni ¢islo a sériové ¢islo plomby,
Box 1.15.: je-li k dispozici.

Navesti registracijski broj ili brojeve Zeljeznickih vagona i kamiona, nazive brodova te, ako su poznati brojeve letova aviona. U slucaju
prevoza u kontejnerima_ili kutijama, potrebno je navesti njihov ukupan broj te njihov registracijski broj, a ako postoji serijski broj
plombe, potrebno ga je upisati u rubriku 1.23.

Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the
case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be indicated in box 1.23.

Kolonka 1.19.:  Uved'te piislusny kod harmonizovaného systému (HS): 01.05 nebo 01.06.39.
Rubrika 1.19.:  Upisati odgovarajucu oznaku HS kod: 01.05 ili 01.06.39.
Box 1.19.: Use the appropriate HS code: 01.05 or 01.06.39.

Kolonka 1.28.:  (Kategorie): vyberte: ista linie / prarodi¢ovska / rodicovska / ke snéSeni vajec / brojlefi / ostatni.
Rubrika 1.28.:«  (Kategorija).: odaberite jedno od sledeéeg: cista rasa / djedovi / roditelji / podmladak za nosenje / brojleri / ostalo.
Box 1.28.: (Category): select one of the following: pure line / grandparents / parents / laying stock / broilers / others.

Cast IL / Dio 1./ Part 11.:

»Jednodenni kufata“ jak je definovano v ¢l. 3 nafizeni (EU) 2020/688.
,»~Jednodnevna pilad”, kako je definisano u ¢lanu 3 Uredbe (EU) 2020/688.
‘Day-old chicks* as defined in Art. 3 of Regulation (EU) 2020/688.

Nehodici se Skrtnéte.
Nepotrebno precrtati.
Keep as appropriate.

Dopliite nazev jednotky (jednotek).
Upisati naziv kompartmenta (kompartmenata).
Insert the name of compartment(s).

Pokud byla driibez, nasadova vejce driibeze ¢i hejna pivodu nasadovych vajec nebo jednodenni kufata o¢kovana proti nikaze virem newcastleské
choroby pomoci jinych nez inaktivovanych ockovacich latek, museji podané ockovaci latky spliiovat kritéria uvedena v piiloze VI natizeni (EU)
2020/688.

Ukoliko su zivina, jaja za izlijeganje Zivine ili jata porijekla jaja za izlijeganje ili jednodnevni pilic¢i vakcinisani protiv infekcije virusom Newcastle
bolesti vakcinama koje nisu inaktivirane, primijenjene vakcine moraju ispunjavati kriterijume iz Priloga VI Uredbe (EU) 2020/688.

In the case where poultry, hatching eggs of poultry or the flocks of origin of hatching eggs or day-old chicks have been vaccinated against infection
with Newcastle disease virus with other than inactivated vaccines, the vaccines administered shall satisfy the criteria of Annex VI to Regulation (EU)
2020/688.

Tato zaruka se vztahuje pouze na jednodenni mlad’ata druhu Gallus gallus a kriit.
Garancija se primjenjuje samo za jednodnevna pilad vrste Gallus gallus i curice.
This guarantee applies only for day-old chicks belonging to the species of Gallus gallus and turkeys.
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ILb.

®  Oznatte jako pozitivni, pokud byly vysledky n&kterého vysetfeni po dobu Zivota hejna pozitivni na nize uvedené sérotypy:
Ako su bilo koji rezultati bili pozitivni na serotipove u nastavku tokom zivotnom vijeka jata, naznaciti kao pozitivno:
If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive:
— hejna chovné driibeze: Salmonella hadar, Salmonella virchow a Salmonella infantis;
jata Zivine za rasplod: Salmonella hadar, Salmonella virchow i Salmonella infantis;
flocks of breeding poultry: Salmonella hadar, Salmonella virchow and Salmonella infantis;
— hejna uzitkové dribeze: Salmonella enteritidis a Salmonella typhimurium.
jata zivine za proizvodnju: Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium.
flocks of productive poultry: Salmonella enteritidis and Salmonella typhimurium.
M Vypliite podle situace: uved'te nazev a uéinnou latku pouzitych antimikrobialnich ptipravkd.
Ispuniti prema potrebi: naznaciti naziv i aktivau supstancu u koris¢enom antimikrobnom sredstavu.
Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobials used.

measures taken.
Toto osvédceni je platné po dobu 10 dni. / Ovaj sertifikat vazi 10 dana. / This certificate is valid for 10 days.

®  Upozornéni: Podle nafizeni (ES) &. 1/2005 museji byt zvitata po vstupu na tizemi Cerné Hory zkontrolovana ptislusnymi organy Cerné Hory, zda
jsou zpusobila pokracovat v prepravé. Nejsou-li pozadavky splnény, museji byt zvifata vylozena a museji byt uéinéna dalsi opatfeni.
Treba napomenuti da ée u skladu sa Uredbom (EZ) br. 1/2005, Zivotinje pregledati nadlezni organ Crne Gore kako bi se utvrdilo da su sposobne
nastaviti put nakon ulaska u Crnu Goru. Ako uslovi nisu ispunjeni, Zivotinje se moraju istovariti i potrebno je poduzeti dalje mjere.
Please note that according to Council Regulation (EC) No 1/2005 animals will be checked by Montenegro competent authorities to check if they are
fit to continue the journey after entry into the Montenegro. In the case the requirements are not fulfilled, the animals need to be unloaded and further

Ufedni veterindrni 1éka¥ / Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Jméno (hiilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikom Stampanim slovima) Kvalifikacija i titula
Name (in capitals) Qualification and title

Datum / Datum / Date

Razitko / Pecat | Stamp

Podpis / Potpis / Signature
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